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Las puertas residencial se deben almacenar en un lugar protegido de los
agentes atmosféricos. Antes de ser instaladas en obra, si se ven sometidas a lluvia o
nieve, es indispensable quitar inmediatamente el embalaje y colocarlas  en posición
vertical para su secado.

Si se sospecha que un producto puede ser defectuoso nunca se debe utilizar ni
instalar en obra. En cualquier caso, se debe comunicar inmediatamente a ANDREU y
dejar el producto a disposición.

El acero galvanizado es un material muy resistente a las corrosión, excelente
para su utilización en condiciones ambientales normales, pero su comportamiento empeora
bajo condiciones ambientales extremas, tales como recintos cerrados ausentes de ventilación,
o emplazamientos con elevada humedad o altas temperaturas.

Al recibir la puerta en obra, no usar morteros que contengan yeso o derivados del
mismo. El yeso es un agente corrosivo que ataca de forma muy agresiva el acero,
acelerando su corrosión.

O aço inoxidável é um material muito resistente à corrosão, excelente para ser
utilizado em condições ambientais normais, mas o seu comportamento piora sob condições
ambientais extremas, como espaços fechados sem ventilação, recintos com humidade elevada
ou em temperaturas altas.

Não utilizar o reboco à base de gesso ou derivados. O gesso é um material corrosivo
que ataca de forma muito agressiva o aço, acelerando a sua corrosão.
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    CERRADURA. Mantener lubricado el resbalón y el pestillo de la
cerradura, de manera que tanto la manivela como la llave tengan un
accionamiento suave.

    Manivela, tirador, etc. Proteger de pinturas, barnices, etc. Mantener
completamente seco y limpio. La limpieza debe hacerse con un paño suave
y seco.

   BISAGRAS. Lubricar con aceite o grasa las bisagras  para mantener
en todo momento un cierre suave de la hoja.

BURLETE DE GOMA. Comprobar que el burlete de goma que se halla
en el marco de la puerta se encuentre en perfectas condiciones, sin
arrancamientos, laceraciones o cualquier otro daño que pueda hacer que su
funcionamiento no sea el correcto. En cuyo caso debe ser sustituido
inmediatamente.

 Se recomienda realizar el mantenimiento cada 15.000 aperturas, o una
vez al año. En el caso de condiciones severas de uso, se recomienda realizar
el mantenimiento cada tres meses.
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As portas residencial devem ser armazenadas num lugar protegido dos agentes
atmosféricos. Antes de serem instaladas em obra, caso estivessem expostas à chuva ou neve,
é indispensável remover a embalagem imediatamente e colocar as portas em posiçao vertical
para garantir a secagem.
Diante da suspeita de o produto ser defectuoso, a porta nao deve  ser utilizada nem instalada
em obra.

Em qualquer caso, devem informar ao fabricante e deixar o producto à disposiçao dele. 
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Andreu Barbera S.L.
Pol. Ind. Fuente del Jarro. C/ Ciudad de Sevilla, 20

46988 - Paterna (Valencia)
Tel.: (+34) 96 134 31 00 / Fax: (+34) 96 134 08 59

andreu@andreu.es  /   www.andreu.es

Se você deseja realizar o manutenção cada 15.000 aperturas, o una vez
ao año. No caso de condições severas de uso, considere o desempenho de
cada mês.

    FECHADURA. Mantenha o trinco e a lingüeta lubricados para garantir
accionamento suave tanto da chave como das maçanetas.

    Puxador, puxador fixo, etc. Proteger das pinturas, vernizes, etc..Manter
completamente seco e limpo. Utilize um  pano seco e macio para limpar a
superfície.

   DOBRADIÇAS. Lubrificar com óleo ou azeite as dobradiças para manter
em todo momento um fecho suave da folha.

VEDANTE DE BORRACHA. Verificar que o vedante de borracha colocado
no aro da porta esteja em perfeitas condições, sem lacerações, arrancamentos
nem qualquer outro dano que possa impedir o seu funcionamento correto.
Caso contrário, a peça deve ser substituida imediatamente.

ANDREU ofrece una garantía a todos sus productos, tal y como se establece
en el Real Decreto-Ley 7/2021, de 27de Abril de 2021.
La garantía de los herrajes queda excluido de los daños causados por:

- El uso de recambios o piezas no originales.
- Por golpes, caídas, malos tratos o uso indebido no impuetable a Andreu
- Por una instalación inadecuada.
- Por causas externas a producto: fenómenos atmosféricos, accidentes,

vandalismo, agua…

Mantenimiento de puerta   Manutenção de la porta

Recomendaciones de Almacenaje

E

Instruções de armazenagem

PT

Recomendaciones de InstalaciónE Recomendações de instalaçãoPT

GARANTÍA                 GARANTÍA DE QUALIDADE
ANDREU oferece garantía para todos os seus produtos, conforme
estabelecido no Real
Decreto-Lei 7/2021, de 27 de abril de 2021.

A garantia das ferragens está excluída de danos causados por:
- Uso de peças não originais.
- Por golpes, quedas, maus tratos ou uso indevido não imputável a
Andreu
- Por instalação inadequada.
- Por causas externas ao produto: fenômenos atmosféricos, acidentes,
vandalismo, água, e...



INSTRUCCIONES DE MONTAJE A OBRA DE PUERTA RESIDENCIAL.
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM EM OBRA PORTA RESIDENCIAL

      Abrir las hojas y desmontar la parte inferior del marco (riostra/travesaño
inferior) que marca el nivel del suelo.
Retirar las cantoneras y arrancar la pestaña del salvapicaporte.
Depois da Argamassa estar completamente seca, abrir a folha e remover
todos os distanciadores e a travessa anti-torção.

3.

2.
Asegurarse de que el hueco
del marco quede bien relleno
por el mortero.
Deverá assegurar-se de que
o interior do aro fique bem
preenchido com a argamassa.

Si se han seguido las instrucciones de montaje, al cerrar la hoja quedarán
las siguientes holguras:
Se seguiram as instruções de montagem, após o fecho da folha deverão ter
as seguintes folgas:

Recibir en obra abriendo las garras de fijacion,
sin abrir la hoja ni desmontar la riostra. Situar
en la pared dejando la hoja y el marco  a nivel
y a plomo.

 Receber em obra sem dobrar as chapas de
ancoragem, nem desmontar a travessa anti-
torção.Colocar a porta na parede nivelada e
aprumada.

1.

Riostra
Travessa anti-torção

* Si fuera necesario, ajustar las holguras entre hoja y marco regulando
las bisagras.
* Se for necessário deberá afinar as folgas entre a porta e o aro, regulando
os pernos que se encontram nas dobradiças.

Cantoneras
Cantoneiras

Riostra
Travessa anti-torção
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Subir
Subir

Bajar

Baixar

Quitar los
embellecedores
inferiores de las

bisagras.

Con La llave allen, girar en
sentido de las agujas del reloj
para desbloquear la fijación.

Girar la llave para
introducir o extraer la

hoja en el marco.

Volver a bloquear las
bisagras, girando en sentido

contrario a las agujas del
reloj.

Con La llave allen, girar en sentido de
las agujas delreloj para bajar la hoja, o

en sentido contrario para subirla.
1.)

2.)

3.) 4.) 5.)
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Quitar los
embellecedores
superiores de las

bisagras.

Con la llave allen, girar el tornillo en sentido
contrario de las agujas del reloj, hasta liberar
la rosca de la cabeza para desbloquear la

fijación.

Girar el tornillo en el mismo
sentido de las agujas del reloj,
para bloquear la fijación.6.º)

Girar la llave allen para
variar la holgura de la

hoja con el marco.

6.) 7.)

8.) 9.)

4.

Retirar as capas
inferiores das
dobradiças.

Com a ajuda da
chave Allen, rodas

no sentido dos
ponteiros do relógio

para para
desbloquear a

fixação.

Rodar a chave para
introduzir ou extraer a

folha do aro.

Voltar a bloquear
as dobradiças.

Retirar as capas
superiores das

dobradiças.

Com a ajuda de uma chave
Allen, rodar o parafuso no

sentido contrário dos
ponteiros do relógio, até a

libertação do parafuso para
desbloquear a fixação.

Rodar a chave allen
para alterar a folga

entre a folha e o aro.
Rodas o parafuso no sentido
dos ponteiros do relógio para

bloquear a fixação.

Int.

Ext.

Rellenar con Mortero
Preencher com argamassa

5.
Montar la manivela y el cuadradillo según las figuras.
Colocar a maçaneta, o puxador e a quadra segundo as figuras.

POSICIÓN CORRECTA/
POSIÇÃO CORRECTA

POSICIÓN INCORRECTA/
POSIÇÃO INCORRECTA

6.
Regulación bisagra (vídeo):
Afinamento das dobradiças (vídeo):

Desbloqueo aflojando
Desbloquear desapertando

Reguladores

REGULACION DE LA BISAGRA
AFINAMENTO DAS DOBRADIÇAS

Usar una llave allen del nº 5
Utilizar a chave allen nº5

- Holgura entre hoja y marco por el lateral bisagras.
Folga entre a folha e aro do lado das dobradiças 5mm

- Holgura entre hoja y dintel.
 Folga entre a folha e a padieira.

- Holgura entre hoja y marco por el lateral cerradura.
Folga entre a folha e aro do lado da fechadura.

- Holgura entre hoja y suelo:
  Folga entre a folha e o pavimento

5 mm (±3 mm).

5 mm (±3 mm).

5 mm (±3 mm).

7 mm (±3 mm).

REGULACIÓN EN FRANQUICIA / AFINAMIENTO

REGULACIÓN EN HOLGURA LATERAL  (HACIA DERECHA O IZQUIERDA)
AFINAMENTO DA FOLGA LATERAL (À DIREITA OU À ESQUERDA)

Com a ajuda de uma
chave allen, rodar em

sentido dos ponteiros do
relógio para baixar a folha
e no sentido contrário para

subí-la.

REGULACIÓN DE CORTAVIENTOS
 AFINAÇÃO DO CORTA-VENTOS

Plomo
Aprumada

Nivel
Nível

Plomo
Aprumada

Bloquear  con Apriete
Bloquear apertando


